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Урок 22 
 

आ, आं, आः, इित, इव, उत, एव, एवं, ओम् 
 

§252 Частица आ0

1, помимо своих значений вплоть до и от (см. §84) имеет значение 

немного, до некоторой степени и обозначает недостаточную степень качества (ср. 
черноватый). Она используется как префикс к прилагательным, например:  

आ�पंगल слегка темно-желтый;  
आम�ानां को�कलानां कूिजतैः (M. 3) с трелями кукушек, слегка опьяненных (страстью). 

     Использование आ с глаголами широко известно. 
(а) आ иногда используется, чтобы вспомнить прошлые события; например:  
आ एवं �कल तदासीत् (U. 6) А! Действительно, так и было!   
Иногда только как вставка, например: आ एवं मन्यसे (G. M.)  
 

§253 Частица आं12 применяется, когда вспоминают прошедшие события, а иногда – как 
частица-энклитика, показывающая определенность, например:  

�कं नाम दण्डकेयं - (सवर्तो िवलोक्य) - आं (U. 2) это точно лес Дандака? (оглядываясь 

вокруг) О, да, (я теперь вспоминаю);  
आं िचरस्य �ितबु�ोिस्म (G. M.) Я действительно проснулся спустя долгое время. 
(а) Время от времени она используется для ответов в значении «да», например:  
आं द�ेाः पा�र्गतोऽसौ जनि��े द�ृः (M.1.) Да, этот человек, стоящий рядом с королевой, 

виден на картине. 
 

§254 Частица आः2

3 используется, чтобы обозначить боль или гнев, например:  
आः शीतं (G. M.) О, как тут холодно!;  
आः कथम�ािप राक्षस�ासः (U. 1) Ах, тревожат ли теперь демоны? 
 

§255 Частица इित чаще всего используется, чтобы передать в точности сказанные кем-то, 
или предполагаемые слова, подобно тому, как это бывает выражено в прямой речи. Она 
занимает место кавычек или местоимения что, встречающегося в косвенной речи, и 
употребляется после цитируемых слов говорящего, например: 

आज्ञ�ोिस्म राजश्यालकेन। स्थावरक �वहणं गृहीत्वा जीण��ानमागच्छेित (Mk.6) Царский шурин 
приказал мне: "Стхаварака, взяв повозку, поезжай в старый сад!"  

                                                            
1 आङीषदथ�ऽिभ�ा�ौ सीमाथ� धायोगे। 

2 आ �गृ�ः स्मृतौ वाक्ये। (भ.) 

3 आ ंस्मतृौ चावधारणे। (िव.) 
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तयोमुर्िनकुमारकयोरन्यतरः कथयित अक्षमालामुपयािचतुमागतोऽस्मीित (K. 151) Один из двух 
молодых мудрецов говорит: "Я пришёл просить чётки";  или говорит, что он пришёл 
просить чётки и т. д.  

Примечание. При переводе косвенной речи на санскрит слова выстраиваются в том 
же порядке, как при передаче прямой речи с добавлением इित в конце цитируемой фразы;  

Рама сказал мне, что даст мне денег, когда бы я ни захотел. रामो मामुवाच। यदा यदा 
धनेन तव �योजनं स्यात् तदा तदाह ंत�ुभ्यं द�ािमित, или द�ािमित रामो मामुवाच. 

(а) Частица इित, используемая в значении утверждения, требует соблюдения всех 

условий явного утверждения или высказывания, т.е. в цитируемом предложении как 
минимум должны присутствовать субъект и глагол, например:  

�मादमु ंनारद इत्यबोिध सः (Śi. 1.3) Он постепенно распознал в нем Нараду;  
अवैिम चैनामनघेित (R. XIV.40) Я знаю, что она невиновна.  

Здесь было бы неверным сказать �मादमुं नारदिमत्यबोिध सः или एनामनघािमत्यवैिम. Если бы не 
было इित, можно было бы употребить винительный падеж. 
 
§2564 Помимо этого значения, наиболее употребительного, у частицы इित есть и другие:  

1) Причина, выражемая словами поскольку, потому что, так как, по причине того 
что;  

वैदिेशकोस्मीित पृच्छािम कः पुनरसौ जामाता (T. 1) Поскольку я чужеземец, я спрашиваю, 
кто же этот зять?  

लब्धास्पदोऽस्मीित िववादभीरोः (M. 1) его, кто испугался состязания (там), где он 
обеспечил (себе безопасное) положение;  

(2) Цель или стимул; 
शरीरस्य मा िवनाशो भ�ूदित मयेदमुित्क्षप्य समानीतं (K. 320) Я развил это тело так, что оно 

не должно быть разрушено (чтобы оно не было разрушено);  
(3) इित употребляется для обозначения итога (так);  
इित तृतीय�कः так (заканчивается) третье действие;  
पृिथ�ापस्तेजो वायुराकाश ंकालो �दगात्मा मन इित ��ािण земля, вода...- это составные 

части;  
(4) Так, в этом духе, согласно этому описанию:  
इत्यु�वन्तं प�ररभ्य दोभ्या� (Ki. ХI. 10) обняв руками того, кто так сказал;  
गौर�ो हस्तीित जाितः (Виды определяются по своей природе или описанию), например 

корова, лошадь, слон;  
(5) Следущим образом, со следующим результатом, обозначая то, с чем это связано 

впоследствии:  

                                                            
4 इित स्व�पे साि�ध्ये िववक्षािनयमे मते। 
हतेौ �कार�त्यक्ष�काशेप्यवधारण॥े 
एवमथ� समा�ौ स्यात्। (ह)े 
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रामािभधानो ह�र�रत्यवुाच (R. XIII.1) Называемый Хари (в форме) Рамы сказал 
следующее;  

(6) В качестве ч.-л., относящийся к ч.-л., что касается, чтобы показать, в каком 
качестве рассматривается предмет, например:  

िपतेित स पूज्यः अध्यापक इित िनन्�ः Его нужно уважать как отца, а как учителя – 
осудить;  

शी�िमित सुकरं िनभृतिमित िचन्तनीयं भवेत् (S'. 3) Что касается того, (можно ли это 
сделать) быстро - (это) легко; что касается того, (можно ли сделать это) втайне, это 
вопрос (это нужно обдумать);  

(7) Принятая точка зрения: इत्यािपशिलः (G. M.) Таково мнение  Апищали;  
(8) Пример: इन्द�ुरन्द�ुरव �ीमािनत्यादौ तदनन्वयः (Candrāloka). 
Примечание. Значения स्व�प и �कार близки друг к другу; �त्यक्ष, �काश и अवधारण 

крайне редки. 
(а) इित присоединяется к �कं, чтобы усилить вопрос - действительно, зачем?, зачем, 

чтобы быть уверенным?  
�किमत्यपास्याभरणािन यौवने धृतं त्वया वा�र्कशोिभ ̄वल्कलं (Ku. V. 44) В самом деле, почему 

же ты, избавившись от украшений, в молодости одежды из коры, подобающие (лишь) 
почтенному возрасту? 
 
§257 Частица इव4

5 обычно используется для сравнения и употребляется после того, с чем 
сравнивают; например: 

वैनतेय इव िवनतानन्दजननः (K.) Он был как Вайнатея, который дал радость Винате; 
также संसारः अणर्व इव мирское существование подобно океану. 

Примечание. Слова, связанные частицей  इव, должны стоять в одинаковом падеже: 
महीिमव जलभृतदहेा ंकन्यकां ददशर् (K.131) Он увидел девочку, которая была, будто земля, 

чья поверхность покрыта водой (которая поддерживала тело только водой); 
�दवसेनेव िम�ानुव�तर्ना िवलािसजनेनािधि�ता (K. 5) населенная влюбленными людьми, 

следующими за своими друзьями, как за солнцем. 
(а) Другие значения इव таковы: 

(1) слегка, до некоторой степени: कडार इवायं  (G.M.) он слегка смуглый.  
(2) словно, как будто: मृगानुसा�रणं िपना�कनिमव पश्यािम (S’. 1) Я словно вижу (пред собой) 
Шиву, преследующего оленя; यो जहासेव वासुदवंे (R. 5) который как будто смеялся над 
сыном Васудевы. 

(b) Частица इव прибавляется к вопросительным местоимениям и их производным в 
значении возможно, хотел бы я знать, действительно, например: 

िवना सीताद�ेा �किमव िह न दःुखं रघुपतेः (U. 5) Что может (хотел бы я знать) не 
причинять страданий повелителю Рагху, разделенному с королевой Ситой? 

                                                            
5 ईषदथ�पमोत्�ेक्षावाक्यभूषणयो�रव। (G.M.) 
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पराय�ः �ीतेः कथिमव रसं वे�ु पु�षः (Mu. 3) Как может зависимый человек познать вкус 
счастья? 
 
§258 Частица उत5

6 обычно используется в значении или, чтобы показать различные 
варианты, обычно в паре с �कं (ли); место  उत также может занимать आहो, उताहो, आहोिस्वत्, 
например:  

न जाने �किमद ंवल्कलानां सदशृमुताहो जटानां समुिचतं �कं तपसोऽनु�पमाहोिस्व�म�पदशेागंिमद ं(K. 
151) Не знаю, пристало ли такое для одежд из коры, подходит ли к спутанным волосам,  
согласуется ли с аскезой, часть ли это праведных наставлений. 

(а) Если частица उत повторяется, то приобретает значение или — или, например:  
एकमेव वरं पुंसामुत राज्यमुता�मः (G. M.) Одно лишь предпочтительно мужчинам: или 

королевство, или отшельничество. 
 
§259 Когда частица उत используется сама по себе, она приобретает такие значения:  

(1) сомнение, неуверенность, догадка: स्थाणुरयमुत पु�षः (G. M.) столб это или 
человек? 

(2) для того, чтобы задать вопрос: उत दडंः पितष्यित (там же) упадет ли палка? 
Примечание. Значение अत्यथर् очень редко. 
 
§260 Частица एव  чаще всего используется, чтобы усилить и выделить мысль, 
выражаемую словом. В этом значении она может быть переведена разнообразно - лишь, 
также, очень, только, единственно, уже, в то же самое время, едва, например: 

एवमेव именно так, только так;  
अथ�ष्मणा िवरिहतः पु�ष स एव (Bh. II. 49) Это именно тот человек, лишенный жара 

богатства;  
सा तथ्यमेवािभिहता भवेन (Ku. III. 63) Шива говорил ей лишь истину (ничего, кроме 

истины); 
ना�ैव िन�भर्�ाराित�दयः (K. 5) тот, кто разбивал сердца врагов лишь одним (своим) 

именем; 
उपिस्थतेयं नाि� क��तर्त एव यत् (R. I. 87) Она появляется, как только прозвучит ее имя 

(немедленно, как только ее имя упомянут);  
भिवत�मेव तेन (U. 4.) это случится. 

 
§261 Частица एवं6

7  чаще всего используется в значении так,  таким способом, иногда с 
отсылкой  к тому, что предшествовало или следовало за этим, или как указание что-то 
выполнить, например: 

                                                            
6 उत ��े िवतक�  स्यादतुात्यथर्िवकल्पयोः। (िव.) 

7 एवं �कारोपमयोरंगीकारेऽवधारण।े (िव.) 
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एवमु�ः किप�लः �त्यवादीत् (K. 151.) Капинджала, которому я так сказал, ответил. 
(а) Она также используется, чтобы выразить согласие (да, действительно), 

например: एवमेतत् (U. 1) именно так;  да, ты прав; एवं कुमर्ः да, мы так и сделаем. 
Примечание. Частица एवं редко используется, чтобы выразить сходство или решимость. 
 
§262 Частица ओम्78  встречается нечасто. Как правило, она используется, чтобы отметить 
благоприятное начало, например: � अि�मीडे परोिहतं; либо обозначает завершение 
священного ритуала или молитвы в значении «аминь»: �� भूः भुवः स्वरोम्. 

(а) В классической литературе эта частица встречается в значении да, очень хорошо, 
обозначая одобрение или согласие, например:  

ओिमत्युच्यताममात्यः (Māl. 6) Пусть будет сказано министру: "Я так и поступлю 
(очень хорошо)". 

ि�तीय�ेदोिमित �ूमः (S`. D. 1) 
 

Упражнения. 
 
भतृर्दा�रके आयार्याः पिण्डतकौिशक्या इव स्वरसंयोगः �ूयते। (M.5) 
उत्खाितनी भूिम�रित मया रिश्मसंयमना�थस्य मंदीकृतो वेगः। (Ś.1) 
�थमिमित �े�य दिुहतृजनस्यैकोऽपराधो भगवता मषर्ियत�ः। (Ś.4) 
अितभू�मं गतने रणरणकेनायर्पु�शून्यिमवात्मानं पश्यािम। (U.1) 
सखे करटक �किमत्ययमुदकाथ� स्वामी पानीयमपीत्वा सच�कतो मन्द ंमन्दमवित�त।े (H.2)  
सखे पुण्डरीक सुिवदिहतमेतन्मम। केवलिमदमेव पृच्छािम यदतेदारब्ध ं भवता �किमद ं ग�ुिभ�प�द�मतु 
धमर्शा�ेषु प�ठतमुत मोक्ष�ाि�युि��रयमाहोिस्वदन्यो िनयम�कारः। (K.155) 
सीता–एत ेचत्वारो �ातरो िववाहदीिक्षता यूयम्। अहो जाने तिस्म�वे �दशेे तिस्म�ेव काले वत�। रामः–एवम्। 
(U.1)   
पुराणिमत्येव न साधु सव� न चािप का�ं नविमत्यव�म्। 
सन्तः परी�यान्यतर�जन्ते मूढः पर�त्ययनेयबुि�ः॥   (M.1) 
यदभािव न त�ािव भािव चे� तदन्यथा। 
इित िचन्तािवष�ोऽयमगदः �कं न पीयते॥  (H.1) 
�कृत्यैव ि�या सीता रामस्यासीन्महात्मनः। 
ि�यभावः स तु तया स्वगुणैरेव व�धर्तः॥ 
तथैव रामः सीतायाः �ाणेभ्योऽिप ि�योऽभवत्। 
�दयं त्वेव जानाित �ीितयोगं परस्परम्॥ (U.6) 
ययाते�रव श�मर्�ा भतुर्बर्�मता भव। 
पु�ं त्वमिप स�ाजं सेव पू�मवा�ुिह॥ (Ś.4) 
िलम्पतीव तम�गािन वषर्तीवा�नं नभः। 

                                                            
8 ओिमत्यनमुतौ �ो�ं �णव ेच्याप्युप�मे। (िव.) 



©cc-by-nc-sa 2004-2024 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

6 

 

असत्पु�षसेवेव दिृ��वर्फलतां गता॥ (Mk.5) 
 

Дополнительные упражнения 
 

�किमव दषु्करमक�णाना ं यतः सोऽय�ेनैव पादपमिध��ैकैकशः फलानीव तस्य वनस्पतेः शाखासंिधभ्यः 
कोटरान्तरेभ्यः िशकशावकान�हीदपगतासंू� कृत्वा िक्षतावपातयत्।   (K.33) 
स म�चनानन्तरमेव न वेि� �कमस�वृ�ेमर्दनज्वरस्य वेगादतु स�ोिवपाकस्यात्मनो दषु्कृतस्य 
गौरवादाहोिस्वन्म�चस एव सामथ्यार्दािच्छ�मूलस्त��रव िक्षतावपतत्। (K.312) 
पा�िवशेषन्यस्तं गुणान्तरं �जित िशल्पमाधातुः। 
जलिमव समु�शु�ौ मु�ाफलतां पयोदस्य॥  (M.1) 
सव�पमा��समु�येन यथा�दशें िविनवेिशतेन। 
सा िन�मर्ता िव�सृजा �य�ादकेस्थसौन्दयर्�ददकृ्षयेव॥    (Ku.I.49) 
का कथा बाणसंधाने ज्याशब्दनेैव दरूतः। 
�कंारेणेव धनुषः स िह िव�ानपोहित॥  (Ś.3) 
गत एव न ते िनवतर्ते स सखा दीप इवािनलाहतः। 
अहमस्य दशेव पश्य मामिवष��सनेन धूिमताम॥्  (Ku.IV.49) 
स्वशरीरशरी�रणाविप �ुतसंयोगिवपयर्यौ यदा। 
िवरहः �किमवानुतापये�द बा�ै�वर्षयै�वर्पि�तम्॥   (R.VIII.89) 
�यान्तीघ �ाणाः सुतनु �दयं ध्वंसत इव 
ज्वलन्तीवांगािन �सरित समंता�दव तमः। (Māl.9) 
�कमात्मिनवार्दकथामुपेके्ष जायामदोषामुत संत्यजािम। 
इत्येकपक्षा�यिवक्लवत्वादासीत्स दोलाचलिच�वृि�ः॥ (R.XIV.34) 
 
1. Не следует доверять злодею из-за того, что слова его сладки. 
2. Он пребывал здесь прошедшие два месяца и мог быть знаком с учеными людьми 
города. 
3. Он, стремительно подойдя ко мне, как бы разъяренный, сказал, что я очень сильно 
оскорбил его. 
4. Люди в этом мире часто осознают мудрое высказывание о том, что беда никогда не 
приходит одна. 
5. Когда враги напали на нас, подобные сильному граду, мы не знали, что делать. 
6. Очень долго не получавший пищи он стал словно бы готов к смерти. 
7. Весь мир считает меня бессильным, потому что я не причиняю никому вреда. 
8. Лишь только услышав мои слова, опрометчивый человек лишь с единственным 
спутником, был готов рисковать. 
9. Я не знаю, что делать дальше, или остаться в этом городе, или покинуть его. 
10. Он остался обдумывать, был ли человек, стоящий перед ним, его врагом, или каким-то 
шпионом, переодетым аскета, или в действительности он был нищим, нуждающимся в 
защите. 
 


